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Knjizevna poroéila.
L
Weriand de Graz.

Zgodovinsko-rodoslovna razprava, spisal Davorin Trstenjak, ZaloZil pisatelj.
Tisk tiskarne druzbe sv. Mohorja v Celovei 1884, 89, 7t str. Cena 60 kr.

Drobno, ali za slovensko zgodovino prezanimivo knjiZico poklonil
nam je pred kratkim nmewmorni nad pisateljski starina Davorin Trstenjak.
S to knjizico nam je razbistril g pisatelj eno najtemnejsih dob nagfe
domate zgodovine in za zmerom iz nje prepodil zagonetno podast Poppo
Starchand, Thiiringen-Weimar-Orlamiinde in Sempt- -Ebers-
berg, podast, ki je zadosti dolgo po nafih specijalnih zgodovinah strafila
in glavo belila marsikateremu mlajsemu preiskovalen nase povestnice, Gospod
Trstenjak je razvozlal treno, katero so bili malo kriti¢ni, akoravno zeld
marljivi preigkovalei (kakor: Frohlich, Gebhard, Tangl, Muchar) zmedli, in
zgodovinskemu svetu enkrat za vselej dokazal, da prvi znani praded
Windischgritzov t. j. Weriand de Graz, ni bil Weimerovec, pa
tudi ne ednoisti z Werigandom, bratom bredkega Starchanda (von Frie-
sach), ali pa grof plaienski, marve¢ domaéd korofki plemic
ni#je vrste, tijega nasledniki so dospeli do kneZje Casti (pg. 4).

To evojo trditev je podprl g. Trstenjak s tako neovrZljivimi dokazi,
da je celé nemika kritika njegovo razpravo zelé laskavo ocenila in le ob-
zalovala, da knjiZica ni ob ednem tiskana tudi v nemskem jeziku, Trste-
njakova znana udenost, njegov'o poznanje vse dotifne literature, njegova
bistroumnost, logi¢na doslednost in redki dar srefnega kombinovanja, pri-
kazujejo se nam v ti knjiZici, kakor v malo kateri dosedanji njegovi raz-
pravi. Tudi najstrozji skeptik ne mogel bi ni¢ ugovarjati doslednemn
izvajanju Trstenjakovemu. Rezultati njegovega preiskovanja imajo tem vejo
vrednost, ker se navadno ujemajo z nazori in rezultati najkritiénejsih do-
ticnih nemikih zgodovinarjev, n. pr. Ankershofna, Tru dperta
Neugarta, Wendrinskega i.t. d. 8 kratka, delce je originalno
in zmagljivo!

Naravno je, da Trstenjak pri svojem rodoslovnem preiskovanji raz-
pravlja in pojasnuje tudi lep kos slovenske, zlasti dinasti¢ne zgodovine
od 1. 1091. pa do L. 1250.in e dalje. Tu se omenjajo ne le dogodki titoli
se korodke in bliZnje stajerske zgodovine, nego sésebno Se isterske in kranjske,
pa tudi oglejske in goriske. Zlasti vaZno je, kar se poudarja na str. 9.,
da so bili Slovenci Ze v IX. stoletji (za vojvode Henrika, ki
se je podpisoval ,Dux Sclavorum, seu Carentanorum®) vsi pod ednlm
ezlom zdruzeni! Na to zgodovinsko resmico le preradi pozabljamo,
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kakor bi se bali sami svoje sence! Vojvodina koroka je imela na jugu
in vzhodu svoje marke, t. j. istersko, slovensko, gorenjo in dolenjo 3ta-
jersko. V tem zmislu je g. Trstenjak prav dobro protolmatil, zakaj so se
isterski mejni grofje imenovali ,marchiones Carentanorum® (ma str. 24).
Knjizica ima tudi nekaj prav zanimivih topografiskih opazek (na str.
10, 12, 29), n. pr. da se zemlja na juZni strani Konjiske in Dolge gore
e vedno imenuje Krajina in njeni prebivalei KrajinZani, Samé hilo
bi #eleti, da bi se pri posamifnih krajevnih imenih ne opuniZalo povedati,
kakor se je to na str. 12. zgodilo, kje in blizu katerega znanejSega kraja
se ti kraji nahajajo. To je potrebno zavolj pregleda teretorjalnih odnosajev
in ker so v listinah imenovani kraji ¢asih tako neznatni, da jih dan danes
ne najde$ celé na specijalnih zemljevidih, ali pa da vsaj mnogo Casa izgubid
% dolgim iskanjem.
Trstenjakovo delece podaja tudi nekoliko lingvistiénih opazek (na str.
31.), od katerih je zlasti vaZna, da se mora dan danes pisati Valkun, a
ne Valhun (str. 32). Pri tolmagenji besede grad, gradec bi bilo
opaziti, da so stari Slovani tako imenovali svoja ograjena zbiraliifa (na-
vadno na kakem holmei), kjer so trgovali in posvetovali se o skupnih
zadevah. Gradec je bil srediS¢e Zupe in ob ¢asu nevarnosti pribeZiite in
trdnjava proti sovrazniku. — Akoravno moramo Trstenjakov jezik v obée
hvaliti, vendar se ne moremo z nekaterimi njegovimi izrazi sprijazniti,
n. pr. s polehniti (str. 56) za nemski ,belehnen® (podeliti kot beneficium).
Stvarnih pomot podpisani ni mogel opaziti v ti knjiZici. Neverjetno
se mu zdi sam6, da bi bili Franki Ze 1. 534. ez vso Korosko, in tore
tudi nad slovenjegradko okolico vladali (pg. 6.). Vpraganja o prvohitnosti
Slovanov v denadnjih slovenskih pokrajinah dotica se g. Trstenjak le mi-
mogredé (str. 29.), vendar pa navaja tudi novih nemikih pisateljev, ki
ZagOvarjajo oménjeno prvobitnost in s tem potrjujejo Trstenjakove nazore.
Ta razprava bi utegnila zanimati tudi nestrokovnjake Ze zavoljo
zgodovinskega pregleda v ,Uvodu®, e bolj pa za to, ker se dokazi na ved
mestih ponavljajo in vedno z novimi uzroki, ali pa z druzega stojalidca
utrdujejo, kar bi sicer za izobraZenmega historika ne bilo potreba.
Konetna moja sodba je, da g. Trstenjuk zasluZuje za svoj
ne mali trud popolno priznanje od strani naSega izobra-
zenega ob&instva, kakor si je to v predgovoru knjiZice Zelel sam,
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